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PRIMEDBENA REGULATIVA KOMISIJE (EU) 2020/464 

od 26. marta 2020. (konsolidovana verzija 25.11.2021.) 

kojom se utvrđuju određena pravila za primenu Regulative (EU) 2018/848 Evropskog 

parlamenta i Saveta u pogledu dokumenata potrebnih za retroaktivno priznavanje perioda 

u svrhu konverzije, proizvodnje organskih proizvoda i informacija koje treba pružiti od

strane država članica 

POGLAVLJE I 

KONVERZIJA 

Član 1 

Dokumenti koji se dostavljaju u svrhu retroaktivnog priznavanja prethodnog perioda 

1. U svrhu tačke (a) člana 10. stav (3) Regulative (EU) 2018/848, operator dostavlja nadležnim

organima u državi članici u kojoj se obavlja aktivnost i u kojoj je posed tog operatora podvrgnut

kontrolnom sistemu zvanične dokumente od relevantnih nadležnih organa koji dokazuju da su

parcelama zemljišta za koje se traži retroaktivno priznavanje prethodnog perioda primenjene

mere definisane u programu sprovedenom u skladu sa Regulativom (EU) br. 1305/2013

Evropskog parlamenta i Saveta ( 1 ) i da na tim zemljišnim parcelama nisu korišćeni proizvodi

ili supstance osim onih koji su odobreni za upotrebu u organskoj proizvodnji.

2. U svrhu tačke (b) člana 10. stav (3) Regulative (EU) 2018/848, operator dostavlja nadležnim

organima u državi članici u kojoj se obavlja aktivnost i u kojoj je posed tog operatora podvrgnut

kontrolnom sistemu sledeće dokumente koji dokazuju da su zemljišne parcele bile prirodna ili

poljoprivredna područja koja, u periodu od najmanje tri godine, nisu tretirana proizvodima ili

supstancama koje nisu odobrene za upotrebu u organskoj proizvodnji u skladu sa Regulativom

(EU) 2018/848:

(a) mape koje jasno identifikuju svaku zemljišnu parcelu obuhvaćenu zahtevom za retroaktivno

priznavanje i informacije o ukupnoj površini tih zemljišnih parcela i, ako je relevantno, o prirodi

i obimu trenutne proizvodnje i, gde su dostupne, njihove geografske koordinate;

(b) detaljna analiza rizika koju je sproveo kontrolni organ ili kontrolno telo kako bi se ocenilo

da li su bilo koje zemljišne parcele obuhvaćene zahtevom za retroaktivno priznavanje tretirane

proizvodima ili supstancama koje nisu odobrene za upotrebu u organskoj proizvodnji u periodu

od najmanje tri godine, uzimajući posebno u obzir veličinu ukupne površine na koju se odnosi

zahtev i agronomske prakse sprovedene tokom tog perioda na svakoj zemljišnoj parceli

obuhvaćenoj zahtevom;

(c) rezultati laboratorijskih analiza akreditovanih laboratorija o uzorcima zemljišta i/ili biljaka

koje je kontrolni organ ili kontrolno telo uzelo sa svake zemljišne parcele identifikovane kao

rizična zbog potencijalne kontaminacije kao rezultat tretiranja proizvodima i supstancama koje
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nisu odobrene za upotrebu u organskoj proizvodnji nakon detaljne analize rizika navedene u 

tački (b);  

(d) izveštaj o inspekciji od strane kontrolnog organa ili kontrolnog tela nakon fizičke inspekcije

operatora radi provere doslednosti prikupljenih informacija o zemljišnim parcelama

obuhvaćenim zahtevom za retroaktivno priznavanje;

(e) bilo koji drugi relevantni dokumenti smatrani neophodnim od strane kontrolnog organa ili

kontrolnog tela za ocenu zahteva za retroaktivno priznavanje;

(f) konačno pismeno saopštenje kontrolnog organa ili kontrolnog tela koje ukazuje da li je

retroaktivno priznavanje prethodnog perioda kao dela perioda konverzije opravdano i koje

označava početni period koji se smatra organskim za svaku zemljišnu parcelu o kojoj je reč,

kao i ukupnu površinu zemljišnih parcela za koje se retroaktivno priznaje prethodni period.

POGLAVLJE II 

STOČARSTVO 

ODELJAK 1 

GOVEDA, OVCE, KOZE I KOPITARI  

Član 2 

Minimalni period za ishranu majčinim mlekom 

Minimalni period koji se navodi u tački 1.4.1.(g) Dela II Priloga II Regulative (EU) 2018/848 za 

ishranu sisara po mogućstvu majčinim mlekom biće:  

(a) 90 dana nakon rođenja za goveda i konje;

(b) 45 dana nakon rođenja za ovce i koze.

Član 3 

Gustina zauzeća i minimalna površina za unutrašnje i spoljne površine 

Za goveda, ovce, koze i konje, gustina zauzeća i minimalna površina za unutrašnje i spoljne 

površine biće onakve kako je navedeno u Delu I Priloga I. 
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Član 4 

Karakteristike i tehnički zahtevi za minimalnu površinu za unutrašnji prostor 

Najmanje polovina minimalne površine unutrašnjeg prostora propisane u Delu I Priloga I za 

goveda, ovce, koze i konje mora se sastojati od čvrste konstrukcije, odnosno, neće biti od letvica 

ili rešetkaste konstrukcije. 

ODJELJAK 2 

JELENSKA DIVLJAČ 

Član 5 

Minimalni period za ishranu majčinim mlekom 

Minimalni period koji se navodi u tački 1.4.1.(g) Dela II Priloga II Regulative (EU) 2018/848 za 

ishranu sisara po mogućstvu majčinim mlekom biće 90 dana nakon rođenja. 

Član 6 

Gustina zauzeća i minimalna površina za spoljne površine 

Za jelensku divljač, gustina zauzeća i minimalna površina za spoljne površine biće onakve kako 

je navedeno u Delu II Priloga I. 

Član 7 

Karakteristike i tehnički zahtevi za spoljne ograde ili ograđena polja 

1. Kad god to uslovi dopuštaju jelenska divljač drži se u ograđenim prostorima na otvorenom ili

u torovima gde životinje imaju pristup ispaši.

2. Spoljne ograde ili ograđena polja će biti konstruisana na takav način da se različite vrste

jelenske divljači može razdvojiti ako je potrebno.

3. Svaka spoljna ograda ili ograđeno polje će biti podeljeno na dva dela ili će biti uz drugu spoljnu

ogradu ili ograđeno polje tako da se održavanje može obaviti na svakom području ili svakoj

spoljnoj ogradi ili ograđenom polju sukcesivno.

Član 8 

Zahtevi za vegetaciju i karakteristike zaštićenih objekata i otvorenih površina 

1. Vizuelna zaštita i zaštita od vremenskih uticaja za jelensku divljač pruža se po mogućnosti u

vidu prirodnih skloništa, kao što su uključivanje grupa drveća i žbunja, delova šuma ili rubova

Darko Mitrovic
Line



Consolidated text: Commission Implementing Regulation (EU) 2020/464 of 26 March 2020 laying down 
certain rules for the application of Regulation (EU) 2018/848 of the European Parliament and of the 
Council as regards the documents needed for the retroactive recognition of periods for the 
purpose of conversion, the production of organic products and information to be provided by Member 
States

Strana 4 od 29 

šuma u spoljne ograde ili ograđena polja; ako to nije izvodljivo u dovoljnoj meri tokom cele 

godine, obezbediće se krovni veštački zakloni. 

2. Spoljne ograde ili ograđena polja za jelensku divljač će biti opremljena objektima ili će biti

pokrivena vegetacijom koja omogućava životinjama da se oslobode dlake sa svojih rogova.

3. U kasnoj fazi trudnoće i dve nedelje nakon rođenja, ženke jelena će imati pristup površinama

pokrivenim vegetacijom koja im omogućava da sakriju svoju mladunčad.

4. Ograde oko spoljnih ograda ili ograđenih polja će biti konstruisane na takav način da jeleni ne

mogu pobeći.

ODELJAK 3 

SVINJE 

Član 9 

Minimalni period za ishranu majčinim mlekom 

Minimalni period koji se navodi u tački 1.4.1.(g) Dela II Priloga II Regulative (EU) 2018/848 za 

ishranu sisara po mogućstvu majčinim mlekom biće 40 dana nakon rođenja. 

Član 10 

Gustina zauzeća i minimalna površina za unutrašnje i spoljne površine 

Za svinje, gustina zauzeća i minimalna površina za unutrašnje i spoljne površine biće onakve kako 

je navedeno u Delu III Priloga I. 

Član 11 

Karakteristike i tehnički zahtevi za minimalnu površinu za unutrašnje i spoljne površine 

Najmanje polovina minimalne površine kako unutrašnjeg tako i spoljnog prostora propisane u 

Delu III Priloga I će se sastojati od čvrste konstrukcije, odnosno, neće biti od letvica ili rešetkaste 

konstrukcije. 

Član 12 

Zahtevi za vegetaciju i karakteristike otvorenih površina 

1. Prostori na otvorenom svinjama moraju biti privlačni. Prednost se po mogućnosti daje poljima

s drvećem ili šumama.

2. Otvorene površine moraju pružiti spoljni klimatski režim kao i pristup zaklonima i sredstvima

koja omogućavaju regulaciju telesne temperature svinja.
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ODELJAK 4 

PERAD 

Član 13 

Definicije 

Za potrebe ovog odjeljka primjenjuju se sljedeće definicije: 

(a) „perad za tov” znači perad namenjena za proizvodnju mesa;

(b) „jato” u kontekstu odjeljaka u peradarnicama znači skupina ptica koje se drže zajedno i ne

mešaju s drugim vrstama peradi te imaju sopstveni namenski zatvoreni prostor i prostor na

otvorenom;

(c) „mladi petao” znači muška životinja iz sojeva kokoši nosilja namenjenih za proizvodnju mesa;

(d) „tovljena kokoš” znači ženka vrste Gallus gallus namenjena za proizvodnju mesa i zaklana u

uzrastu od najmanje 120 dana.

Član 14 

Gustina naseljenosti i minimalna površina za unutrašnje i spoljašnje prostore 

Za perad, gustina naseljenosti i minimalna površina za unutrašnje i spoljašnje prostore određuje se 

u Delu IV Priloga I.

Član 15 

Karakteristike i tehnički zahtevi za peradarnice 

1. Peradarnice se moraju izgraditi na način koji omogućava svim pticama lagan pristup otvorenim

prostorima. U tu svrhu, primenjuju se sledeća pravila:

(a) spoljni obod peradarnice mora imati izlazno/ulazne rupe koje direktno vode do otvorenih

prostora;

(b) svaka pojedinačna izlazno/ulazna rupa mora biti odgovarajuće veličine za ptice;

(c) ptice moraju moći pristupiti izlazno/ulaznim rupama bez ikakvih prepreka;

(d) izlazno/ulazne rupe sa spoljnog oboda peradarnice moraju imati ukupnu dužinu od najmanje 4

m na svakih 100 m2 upotrebljive površine minimalne površine unutrašnjeg prostora peradarnice;

(e) gde su izlazno/ulazne rupe postavljene više, treba obezbediti rampu.

2. Za peradarice sa verandama, primenjuju se sledeća pravila:
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(a) spoljni obod kako od unutrašnje kuće do verande, tako i od verande do otvorenog prostora mora

imati izlazno/ulazne rupe koje omogućavaju lagan pristup verandi odnosno otvorenom prostoru;

(b) izlazno/ulazne rupe od unutrašnje kuće do verande moraju imati ukupnu dužinu od najmanje 2

m na svakih 100 m2 upotrebljive površine minimalne površine unutrašnjeg prostora peradarnice, a

izlazno/ulazne rupe od verande do otvorenog prostora moraju imati ukupnu dužinu od najmanje 4

m na svakih 100 m2 upotrebljive površine minimalne unutrašnje površine peradarnice;

(c) upotrebljiva površina verande neće se uzimati u obzir prilikom izračunavanja gustine

naseljenosti i minimalne površine unutrašnjih i spoljnih prostora kako je propisano u Delu IV

Priloga I. Međutim, dodatni, pokriveni spoljni deo zgrade namenjen peradi, izolovan na način da

nema spoljnu klimu, može se uzeti u obzir prilikom izračunavanja gustine naseljenosti i minimalne

površine unutrašnjih prostora kako je propisano u Delu IV Priloga I, ako su ispunjeni sledeći

uslovi:

(I) potpuno je dostupan 24 sata dnevno;

(II) saglasan je sa zahtevima tačaka 1.6.1 i 1.6.3 Dela II Priloga II Regulative (EU) 2018/848;

(III) saglasan je sa istim zahtevima za izlazno/ulazne rupe kao što je propisano za verande u

tačkama (a) i (b) ovog stava;

(d) upotrebljiva površina verande neće se uzimati u obzir u ukupnoj upotrebljivoj površini

peradarnica za perad za tov kako je navedeno u tački 1.9.4.4.(m) Dela II Priloga II Regulative (EU)

2018/848.

3. Za peradarice koje su podeljene na odvojene odaje radi smeštaja više jata:

(a) odaje moraju osigurati da je kontakt sa drugim jatima ograničen i da se ptice iz različitih jata

ne mogu mešati u peradarnici;

(b) primenjuju se sledeće maksimalne veličine jata u jednoj odaji peradarice:

(I) 3 000 roditeljskih Gallus gallus;

(II) 10 000 ćurki;

(III) 4 800 perad za tov Gallus gallus;

(IV) 2 500 kapuna;

(V) 4 000 tovljenih kokoši;

(VI) 2 500 ćurki;

Darko Mitrovic
Line



Consolidated text: Commission Implementing Regulation (EU) 2020/464 of 26 March 2020 laying down 
certain rules for the application of Regulation (EU) 2018/848 of the European Parliament and of the 
Council as regards the documents needed for the retroactive recognition of periods for the 
purpose of conversion, the production of organic products and information to be provided by Member 
States

Strana 7 od 29 

(VII) 2 500 gusaka;

(VIII) 3 200 muških pkinških patki ili 4 000 ženki pekinških patki;

(IX) 3 200 muških mošusnih patki ili 4 000 ženki mošusnih patki;

(X) 3 200 muških mulard patki ili 4 000 ženki mulard patki;

(XI) 5 200 afričkih fazana;

(c) odaje moraju biti odvojene čvrstim pregradama za perad za tov osim Gallus Gallus; takva čvrsta

pregrada mora obezbediti potpunu fizičku separaciju od poda do krova zgrade svake odaje

peradarice;

(d) odaje moraju biti odvojene čvrstim pregradama ili poluzatvorenim pregradama ili mrežama ili

mrežicama za roditeljske Gallus gallus, kokoši nosilje, ćurke, mlade petlove i perad za tov Gallus

gallus.

4. Višeslojni sistemi mogu se koristiti u peradarnicama. Gde se koriste višeslojni sistemi,

primenjuju se sledeća pravila:

(a) višeslojni sistemi mogu se koristiti samo za roditeljske Gallus gallus, kokoši nosilje, mlade

petlove za buduću proizvodnju jaja, mlade petlove za buduće roditelje i mlade petlove;

(b) višeslojni sistemi ne smeju imati više od tri sloja upotrebljive površine uključujući prizemlje;

(c) visoki slojevi moraju biti izgrađeni na takav način da se spreči padanje izmeta na ptice ispod i

moraju biti opremljeni efikasnim sistemom uklanjanja stajnjaka;

(d) svi slojevi moraju omogućiti laganu inspekciju ptica;

(e) višeslojni sistemi moraju osigurati da sve ptice mogu slobodno i lako pristupiti različitim

nivoima ili međusobnim površinama;

(f) višeslojni sistemi moraju biti izgrađeni na takav način da omoguće lagan pristup otvorenim

prostorima svim pticama.

5. Peradarnice moraju biti opremljene šipkama ili podignutim sedištima ili oba. Šipke ili podignuta

sedišta ili oba moraju biti dostupna pticama od mladog uzrasta u dimenzijama ili proporcijama

koje odgovaraju veličini grupe i ptica kako je propisano u Delu IV Priloga I.

6. Mobilne peradarnice mogu se koristiti za perad pod uslovom da se redovno pomiču tokom

proizvodnog ciklusa kako bi se pticama obezbedila dostupnost vegetacije i barem između svake

serije peradi. Gustina naseljenosti peradi za tov propisana u Odsecima 4 do 9 Dela IV Priloga I
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može se povećati na maksimum od 30 kg žive mase/m2 pod uslovom da površina prizemlja 

pokretne kuće ne prelazi 150 m2. 

Član 16 

Zahtevi za vegetaciju i karakteristike otvorenih prostora 

1. Otvoreni prostori za perad moraju biti privlačni pticama i potpuno dostupni svim pticama.

2. Za peradarice podeljene na odvojene odaje radi smeštaja više jata, otvoreni prostori koji

odgovaraju svakoj pojedinačnoj odaji moraju biti odvojeni kako bi se osiguralo da je kontakt

sa drugim jatima ograničen i da se ptice iz različitih jata ne mogu mešati.

3. Otvoreni prostori za perad trebaju biti pretežno pokriveni vegetacijom koja se sastoji od

raznovrsnog spektra biljaka.

4. Otvoreni prostori trebaju pticama pružiti dovoljan broj zaštitnih objekata ili skloništa ili grmlja

ili drveća raspoređenih po celom otvorenom prostoru kako bi se osiguralo da ptice koriste čitav

otvoreni prostor na uravnotežen način.

5. Vegetacija na otvorenom prostoru treba redovno održavati kako bi se smanjila mogućnost

prekomernog unosa hranljivih materija.

6. Otvoreni prostori ne smeju se protezati dalje od radijusa od 150 m od najbliže izlazno/ulazne

rupe peradarice. Međutim, proširenje do 350 m od najbliže rupe zgrade dozvoljeno je pod

uslovom da je dovoljan broj skloništa od lošeg vremena i predatora ravnomerno raspoređen po

celom otvorenom prostoru, sa najmanje četiri skloništa po hektaru. Za guske, otvoreni prostor

treba omogućiti pticama da zadovolje svoje potrebe za ispašom trave.

ODELJAK 5 

ZEČEVI 

Član 17 

Minimalni period za ishranu majčinim mlekom 

Minimalni period koji se navodi u tački 1.4.1.(g) Dela II Priloga II Regulative (EU) 2018/848 za 

ishranu sisara po mogućstvu majčinim mlekom biće 42 dana nakon rođenja. 

Član 18 

Gustina zauzeća i minimalna površina za unutrašnje i spoljne površine 

Za zečeve, gustina zauzeća i minimalna površina za unutrašnje i spoljne površine biće onakve kako 

je navedeno u Delu V Priloga I. 
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Član 19 

Karakteristike i tehnički zahtevi za minimalnu površinu za unutrašnje i spoljne površine 

1. Tokom sezone ispaše, zečevi se drže u pokretnim nastambama na pašnjacima ili u fiksnim

objektima sa pristupom pašnjaku.

2. Van sezone ispaše, zečevi se mogu držati u fiksnim nastambama sa pristupom otvorenom

prostoru sa vegetacijom, po mogućnosti pašnjakom.

3. Pokretne nastambe na pašnjacima se pomeraju što je češće moguće kako bi se obezbedilo

maksimalno korišćenje pašnjaka i treba da budu izgrađene tako da zečevima bude moguće da pasu

pašnjak na podu.

Član 20 

Karakteristike i tehnički zahtevi za unutrašnje i spoljašnje prostore 

1. Unutrašnji prostor u fiksnom i mobilnom stanovanju treba da bude izgrađen na način da:

(a) je njegova visina dovoljna da omogući svim zečevima da stoje sa uspravljenim ušima;

(b) može da primi različite grupe zečeva i omogući očuvanje integriteta legla nakon prelaska u

fazu tova;

(c) je moguće odvajanje mužjaka i ženki koje su skotne ili polno zrele od ostatka grupe iz

specifičnih razloga dobrobiti životinja i na ograničeni period pod uslovom da mogu da održavaju

vizuelni kontakt sa drugim zečevima;

(d) je moguće da se ženka udalji od gnezda i vrati u gnezdo da bi dojila mladunce;

(e) obezbeđuje:

(I) natkriveno sklonište uključujući tamna skrovišta u dovoljnom broju za sve kategorije zečeva;

(II) pristup gnezdima za sve ima najmanje nedelju dana pre očekivanog datuma rođenja i najmanje

do kraja perioda dojenja mladunaca;

(III) pristup gnezdima za mladunce u dovoljnom broju sa najmanje jednim gnezdom po ženki koja

doji mladunce;

(IV) materijala koji omogućavaju zečevima da grizu.

2. Spoljni prostor u objektima sa fiksnim stanovanjem izvodi se na način da:
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(a) ima podignute platforme u dovoljnom broju i ravnomerno raspoređene na svojoj minimalnoj

površini;

(b) okružena je ogradama koje su dovoljno visoke i duboke da spreče let bilo skakanjem ili

kopanjem;

(c) ako ima betoniranu spoljašnju površinu, lak je pristup delu spoljašnje staze sa vegetacijom. Bez

tako lakog pristupa, površina betonske površine možda neće biti uključena u proračun minimalne

površine spoljašnje površine;

(d) obezbeđuje:

(I) natkriveno sklonište uključujući tamna skrovišta u dovoljnom broju za sve kategorije zečeva;

(II) materijala koji omogućavaju zečevima da grizu.

Član 21 

Zahtevi u pogledu vegetacije i karakteristika prostora na otvorenom 

1. Vegetacija prostora za kretanje na otvorenom mora se redovno održavati i na takav način da

zečevima bude privlačna.

2. Tokom sezone ispaše sprovodi se redovna rotacija pašnjaka kojima se upravlja na takav način

da se zečevima osigura optimalna ispaša.

POGLAVLJE III 

ŽIVOTINJE IZ AKVAKULTURE 

Član 22 

Detaljna pravila za životinje iz akvakulture po vrstama ili grupama vrsta 

Operatori koji uzgajaju životinje iz akvakulture moraju u pogledu gustoće populacije i posebnih 

karakteristika sistema proizvodnje i kaveznih sistema poštovati detaljna pravila po vrstama ili po 

grupama vrsta koja su utvrđena u Prilogu II. 
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POGLAVLJE IV 

PRERAĐENI PREHRAMBENI PROIZVODI I PRERAĐENA HRANA ZA ŽIVOTINJE 

Član 23 

Tehnike dopuštene u preradi prehrambenih proizvoda 

1. Samo tehnike koje su u skladu sa principima utvrđenim u Poglavlju II Regulative (EU)

2018/848, posebno relevantnih specifičnih principa koji se primenjuju na obradu organske hrane

utvrđenih u Članu 7, sa relevantnim pravilima iz Poglavlja III te Regulative i sa detaljnim pravilima

proizvodnje navedenim u Delu IV Priloga II iste, odobrene su u obradi prehrambenih proizvoda u

organskoj proizvodnji.

2. Ne dovodeći u pitanje tačku 3 Dela VI Priloga II Regulative (EU) 2018/848, tehnike

jonoizmenjivača i adsorpcione smole su odobrene kada se koriste za pripremu organskih sirovina:

(a) za proizvode navedene u tačkama (a) i (b), redom, Člana 1(1) Regulative (EU) br. 609/2013,

pod uslovom da je korišćenje tih tehnika neophodno radi ispunjenja zahteva te Regulative i akata

donetih na osnovu Člana 11(1) te Regulative za relevantne proizvode; ili

(b) za proizvode regulisane Direktivom 2006/125/EC, pod uslovom da je korišćenje tih tehnika

neophodno radi ispunjenja zahteva te Direktive.

3. Ako država članica smatra da bi određena tehnika trebalo da bude ocenjena u pogledu

usaglašenosti sa principima i pravilima navedenim u stavu 1 ili da određeni specifični uslovi za

upotrebu te tehnike treba da budu uključeni u ovu Regulativu, može zatražiti od Komisije da

sprovede takvu ocenu. U tu svrhu, obavestiće Komisiju i druge države članice o dosijeu koji navodi

razloge za takvu usaglašenost ili te specifične uslove i obezbediće da dosije bude javno dostupan

u skladu sa zakonodavstvom Unije i nacionalnim zakonodavstvom o zaštiti podataka.

Komisija će redovno objavljivati svaki zahtev naveden u prvom podstavu. 

4. Komisija će analizirati dosije naveden u stavu 3. Ako analiza koju sprovede Komisija zaključi

da tehnika opisana u dosijeu ispunjava principe i pravila navedena u stavu 1, Komisija će izmeniti

ovu Regulativu radi eksplicitnog ovlašćenja tehnike navedene u dosijeu ili uključivanja njenih

specifičnih uslova za upotrebu u ovu Regulativu.

5. Komisija će pregledati ovlašćenje tehnika za obradu organske hrane, uključujući njihov opis i

uslove za upotrebu, kada god postanu dostupni novi dokazi ili ih dostavi država članica.
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Član 24 

Tehnike odobrene za upotrebu u obradi hrane za životinje 

1. Samo tehnike koje se pridržavaju principa utvrđenih u Poglavlju II Regulative (EU) 2018/848,

posebno relevantnih specifičnih principa koji se primenjuju na obradu organske hrane za životinje

utvrđenih u Članu 8, sa relevantnim pravilima Poglavlja III te Regulative i sa detaljnim pravilima

proizvodnje navedenim u Delu V Priloga II iste i koje ne rekonstituišu svojstva koja su izgubljena

u obradi i skladištenju organske hrane, koje ne ispravljaju rezultate nemara u obradi ili koje na

drugi način mogu biti obmanjujuće u vezi sa pravom prirodom ovih proizvoda, odobrene su u

obradi proizvoda za ishranu životinja u organskoj proizvodnji.

2. Ako država članica smatra da bi određena tehnika trebalo da bude ocenjena u pogledu

usaglašenosti sa principima i pravilima navedenim u stavu 1 ili da određeni specifični uslovi za

upotrebu te tehnike treba da budu uključeni u ovu Regulativu, može zatražiti od Komisije da

sprovede takvu ocenu. U tu svrhu, obavestiće Komisiju i druge države članice o dosijeu koji navodi

razloge za takvu usaglašenost ili te specifične uslove i obezbediće da dosije bude javno dostupan

u skladu sa zakonodavstvom Unije i nacionalnim zakonodavstvom o zaštiti podataka.

Komisija će redovno objavljivati svaki zahtev naveden u prvom podstavu. 

3. Komisija će analizirati dosije naveden u stavu 2. Ako analiza koju sprovede Komisija zaključi

da tehnika opisana u dosijeu ispunjava principe i pravila navedena u stavu 1, Komisija će izmeniti

ovu Regulativu radi eksplicitnog ovlašćenja tehnike navedene u dosijeu ili uključivanja njenih

specifičnih uslova za upotrebu u ovu Regulativu.

4. Komisija će pregledati ovlašćenje tehnika za obradu organske hrane za životinje, uključujući

njihov opis i uslove za upotrebu, kada god postanu dostupni novi dokazi ili ih dostavi država

članica.

POGLAVLJE V 

INFORMACIJE O DOSTUPNOSTI NA TRŽIŠTU ORGANSKOG I U KONVERZIJI 

BILJNOG REPRODUKTIVNOG MATERIJALA, ORGANSKIH ŽIVOTINJA I 

ORGANSKIH MLADIH ŽIVOTINJA IZ AKVAKULTURE 

Član 25 

Informacije koje trebaju obezbediti države članice 

1. Države članice obezbeđuju informacije koje treba da budu dostupne u skladu sa tačkom (a)

Člana 53(6) Regulative (EU) 2018/848 iz baze podataka navedene u Članu 26(1) i sistema

navedenih u Članu 26(2) i, gde je primenjivo, u Članu 26(3) te Regulative u skladu sa

specifikacijama utvrđenim u Delu I Priloga III ove Regulative.
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2. Države članice obezbeđuju informacije koje treba da budu dostupne u skladu sa tačkom (b)

Člana 53(6) Regulative (EU) 2018/848 koje se odnose na odstupanja odobrena u skladu sa

tačkom 1.8.5 Dela I Priloga II te Regulative i tačkama 1.3.4.3 i 1.3.4.4 Dela II istog Priloga u

skladu sa specifikacijama utvrđenim u Delu II Priloga III ove Regulative.

3. Države članice obezbeđuju informacije koje treba da budu dostupne u skladu sa tačkom (c)

Člana 53(6) Regulative (EU) 2018/848 koje se odnose na dostupnost organske proteinske hrane

za piliće i svinje na tržištu Unije i o odobrenju datom u skladu sa tačkama 1.9.3.1(c) i 1.9.4.2(c)

Dela II Priloga II te Regulative kao odgovor na upitnik koji godišnje podnosi Komisija

državama članicama.

4. Informacije navedene u stavovima 1, 2 i 3 obezbeđuju se u formatu i putem sistema koje je

obezbedila Komisija. Te informacije se dostavljaju svake godine do 30. juna, a prvi put do 30.

juna 2023. godine u vezi sa godinom 2022.

5. Informacije navedene u stavovima 1 i 2, primljene od država članica u skladu sa Članom 53(6)

Regulative (EU) 2018/848, uključuju se u bazu podataka navedenu u Članu 26(1) i sisteme

navedene u Članu 26(2) i, gde je primenjivo, u Članu 26(3) te Regulative.

POGLAVLJE VI 

ZAVRŠNE I PRELAZNE ODREDBE 

Član 26 

Prelazne odredbe 

1. Odstupajući od Odeljka 3 Poglavlja II ove Regulative, posedi ili proizvodne jedinice sa

svinjama smeštene u objektima koji su izgrađeni, renovirani ili stavljeni u upotrebu pre datuma

početka primene ove Regulative u skladu sa Regulativama (EZ) br. 834/2007 i (EZ) br.

889/2008 i za koje je neophodna velika rekonstrukcija spoljnih objekata kako bi se ispunio

zahtev da najmanje polovina površine otvorenog prostora čini čvrsta konstrukcija kako je

utvrđeno u Članu 11 ove Regulative, moraju se pridržavati tog Člana najkasnije od 1. januara

2030. godine.

2. Odstupajući od Odeljka 4 Poglavlja II ove Regulative, posedi ili proizvodne jedinice sa

kućicama za živinu koje su izgrađene, renovirane ili stavljene u upotrebu pre datuma početka

primene ove Regulative u skladu sa Regulativama (EZ) br. 834/2007 i (EZ) br. 889/2008 i za

koje je potrebno renoviranje prostorija za životinje kako bi se ispunio zahtev za kombinovanu

dužinu otvora za izlazak/ulazak od unutrašnje kuće do verande kako je utvrđeno u tački (b)

Člana 15(2) ove Regulative, moraju se pridržavati te tačke najkasnije od 1. januara 2025.

godine.

3. Odstupajući od Odeljka 4 Poglavlja II ove Regulative, posedi ili proizvodne jedinice sa

kućicama za živinu sa spoljašnjim delom zgrade koji su izgrađeni, renovirani ili stavljeni u

upotrebu pre datuma početka primene ove Regulative u skladu sa Regulativama (EZ) br.

834/2007 i (EZ) br. 889/2008 i za koje je potrebno veliko smanjenje unutrašnje gustine

stanovnika ili renoviranje zgrada kako bi se ispunili zahtevi u vezi sa izračunavanjem gustine

naseljenosti i minimalnim unutrašnjim površinama kako je utvrđeno u Delu IV Priloga I ove
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Regulative uz pridržavanje tačke (c) Člana 15(2), moraju se pridržavati tih odredbi najkasnije 

od 1. januara 2025. godine. 

Član 27 

Stupanje na snagu i primena 

Ova Regulativa stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Primenjuje se od 1. januara 2022. 

Ova je Regulativa u celosti obavezujuća i direktno se primenjuje u svim državama članicama. 

PRILOG I 

PRAVILA O GUSTINI NASELJENOSTI I MINIMALNOJ POVRŠINI ZA 

UNUTRAŠNJE I SPOLJNE PROSTORE ZA STOKU KAKO JE NAVEDENO U 

POGLAVLJU II 

Deo I: Gustina naseljenosti i minimalna površina za unutrašnje i spoljne prostore za goveda, 

ovce, koze i konje kako je navedeno u članu 3 

1. Goveda

Zatvoreni prostor  (neto površina na 

raspolaganju životinjama) 

Prostor na otvorenom 

(površina za kretanje, 

bez pašnjaka) 

minimalno žive vage 

(kg) 

m2 po životinji m2 po životinji 

Do 100 1,5 1,1 

Do 200 2,5 1,9 

Do 350 4,0 3 

Više od 350 5 sa najmanje 1 m2/100 

kg 

3,7 sa najmanje 0,75 

m2/100 kg 

Mlečne 

krave 

6 4,5 

Bikovi za 

priplod 

10 30 

Darko Mitrovic
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2. Ovce i koze

Zatvoreni prostor  (neto 

površina na raspolaganju 

životinjama) 

Prostor na otvorenom (površina 

za kretanje, bez pašnjaka) 

m2 po životinji m2 po životinji 

Ovce 1,5 2,5 

Jagnjad 0,35 0,5 

Koze 1,5 2,5 

Jarići 0,35 0,5 

3. Kopitari

Zatvoreni prostor  (neto površina na 

raspolaganju životinjama) 

Prostor na 

otvorenom (površina 

za kretanje, bez 

pašnjaka) 

minimalno žive vage 

(kg) 

m2 po životinji 

[veličina boksova 

prema visini konja] 

m2 po životinji 

Kopitari 

za 

priplod i 

za tov 

Do 100 1,5 1,1 

Do 200 2,5 1,9 

Do 350 4,0 3 

Više od 350 5 sa najmanje 1 

m2/100 kg 

3,7 sa najmanje 0,75 

m2/100 kg 
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Deo II.: Gustina naseljenosti i minimalna površina za spoljne prostore za jelensku divljač, 

kako je navedeno u članu 6 

Jelenska divljač 

vrsta 

Minimalna površina 

prostora na otvorenom 

po ograđenom prostoru 

ili po toru 

Gustina naseljenosti, 

maksimalni broj odraslih 

životinja (*1) po hektaru 

Sika jelen 

Cervus nippon 

1 ha 15 

Jelen lopatar 

Dama dama 

1 ha 15 

Crveni jelen 

Cervus elaphus 

2 ha 7 

Père David jelen 

Elaphurus 

davidianus 

2 ha 7 

Više od jedne 

vrste jelenske 

divljači 

3 ha 7 u slučaju crvenog jelena 

ili Père David’s jelena;  

15 u slučaju ako u krdu 

nema crvenog jelena ili 

Père David’s jelena 

(*1) Kod jelenske divljači dve životinje do 18 meseci starosti računaju se 

kao jedna životinja. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:02020R0464-20211125#E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:02020R0464-20211125#E0002
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Deo III: Gustina naseljenosti i minimalna površina za unutrašnje i spoljne prostore za svinje 

kako je navedeno u članu 10  

Zatvoreni prostor (neto površina koja je na 

raspolaganju svinjama znači unutrašnje 

dimenzije, uključujući korita, ali 

isključujući hranilice, unutar kojih svinje 

ne mogu leći)  

Prostor na 

otvorenom 

minimalno 

žive vage (kg) 

m2 po životinji m2 po 

životinji 

Dojne krmače s 

prasadi do 

odbijanja 

7,5 po krmači 2,5 

Svinje za tov 

Odbijena prasad, 

muške i ženske 

svinje za uzgoj, 

nazimice 

Ne više od 35 

kg 

0,6 0,4 

Više od 35 kg 

ali ne više od 

50 kg 

0,8 0,6 

Više od 50 kg 

ali ne više od 

85 kg 

1,1 0,8 

Više od 85 kg 

ali ne više od 

110 kg 

1,3 1 

Više od 110 kg 1,5 1,2 

Ženske svinje za 

priplod 

Suprasne krmače 

2,5 1,9 

Muške svinje za 

priplod 

Nerast 

6 

10, ako se obori koriste za prirodni pripust 

8 
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Deo IV: Gustina naseljenosti i minimalna površina za unutrašnje i spoljne prostore za perad, 

kako je navedeno u članu 14., članu 15. stavki 2. tački (c) i članu 15. stavu 6., te prečke ili 

povišene površine za sedenje, kako je navedeno u članu 15. stavu 5.  

1. Roditelji vrste Gallus gallus namenjeni za proizvodnju jaja za ležanje za buduće koke

nosilje i roditelji vrste Gallus gallus namenjeni za proizvodnju jaja za ležanje za buduće piliće 

za tov vrste Gallus gallus: 

Uzrast ≥ 18 nedelja 

Gustina naseljenosti i minimalna površina za 

unutrašnje prostore 

Maksimalni broj uzgajanih ptica po m2 korisne 

površine unutrašnjeg prostora peradarnika 

6 

Gredice za uzgoj ptica za buduće kokoške nosilje 

Minimalna dužina gredice u centimetrima po 

ptici 

18 

Gnezda 7 kokoški po gnezdu ili u slučaju zajedničkoga 

gnezda 120 cm2/kokoški 

Gustina naseljenosti i minimalna površina za 

spoljne prostore 

Minimalno m2 po ptici spoljnog prostora 

4 

2. Mlade kokoške i mladi petlovi:

Gustina naseljenosti i minimalna površina za 

unutrašnje prostore 

Maksimalni broj uzgajanih ptica po m2 korisne 

površine unutrašnjeg prostora peradarnika 

21 kg žive vage/m2 

Gredice ili podignuti nivoi za sedenje ili oba Bilo koja kombinacija gredica ili podignutih 

nivoa za sedenje ili oboje, pružajući minimalno 

10 cm gredicu po ptici ili minimalno 100 cm2 

podignutog sedišta po ptici. 

Gustina naseljenosti i minimalna površina za 

spoljne prostore 

Minimalno m2 po ptici spoljnog prostora 

1 
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3. Koke nosilje uključujući sojeve dvostruke namene koji se uzgajaju za proizvodnju mesa i

jaja: 

Gustina naseljenosti i minimalna površina za 

unutrašnje prostore 

Maksimalni broj uzgajanih ptica po m2 korisne 

površine unutrašnjeg prostora peradarnika 

6 

Gredice za uzgoj ptica za buduće kokoške nosilje 

Minimalna dužina gredice u centimetrima po ptici 

18 

Gnezda 7 koka nosilja po gnezdu ili u slučaju 

zajedničkog gnezda 120 cm2/koki nosilji 

Gustina naseljenosti i minimalna površina za 

spoljne prostore 

Minimalno m2 po ptici spoljnog prostora 

4 

4. Perad vrste Gallus gallus za tov:

Gustina naseljenosti i minimalna površina za 

unutrašnje prostore 

Maksimalni broj uzgajanih ptica po m2 korisne 

površine unutrašnjeg prostora peradarnika 

21 kg žive vage/m2 

Gredice ili podignuti nivoi za sedenje ili oba Bilo koja kombinacija gredica ili podignutih 

nivoa za sedenje ili oboje, pružajući 

minimalno 5 cm gredicu po ptici ili 

minimalno 25 cm2 podignutog sedišta po 

ptici. 

Gustina naseljenosti i minimalna površina za 

spoljne prostore za fiksne peradarnice 

Minimalno m2 po ptici spoljnog prostora 

4 

Gustina naseljenosti i minimalna površina za 

spoljne prostore za mobilne peradarnice 

Minimalno m2 po ptici spoljnog prostora 

2,5 
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5. Perad vrste Gallus gallus za tov: kapuni i tovljene kokoške („poulard”):

Gustina naseljenosti i minimalna površina za 

unutrašnje prostore 

Maksimalni broj uzgajanih ptica po m2 korisne 

površine unutrašnjeg prostora peradarnika 

21 kg žive vage/m2 

Gredice ili podignuti nivoi za sedenje ili oba Bilo koja kombinacija gredica ili 

podignutih nivoa za sedenje ili oboje, 

pružajući minimalno 5 cm gredicu po ptici 

ili minimalno 25 cm2 podignutog sedišta po 

ptici. 

Gustina naseljenosti i minimalna površina za 

spoljne prostore  

Minimalno m2 po ptici spoljnog prostora 

4 

6. Perad za tov osim peradi vrste Gallus gallus: Ćurani vrste Meleagris hallopavo koji se na

tržište stavljaju celi za pečenje ili namenjeni za rasecanje: 

Gustina naseljenosti i minimalna površina za 

unutrašnje prostore 

Maksimalni broj uzgajanih ptica po m2 korisne 

površine unutrašnjeg prostora peradarnika 

21 kg žive vage/m2 

Gredice ili podignuti nivoi za sedenje ili oba Bilo koja kombinacija gredica ili podignutih 

nivoa za sedenje ili oboje, pružajući 

minimalno 10 cm gredicu po ptici ili 

minimalno 100 cm2 podignutog sedišta po 

ptici. 

Gustina naseljenosti i minimalna površina za 

spoljne prostore  

Minimalno m2 po ptici spoljnog prostora 

10 
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7. Perad za tov osim peradi vrste Gallus gallus: Guska Anser anser domesticus:

Gustina naseljenosti i minimalna površina za unutrašnje 

prostore 

Maksimalni broj uzgajanih ptica po m2 korisne površine 

unutrašnjeg prostora peradarnika 

21 kg žive 

vage/m2 

Gustina naseljenosti i minimalna površina za spoljne prostore 

Minimalno m2 po ptici spoljnog prostora 

15 

8. Perad za tov drugih vrsta osim vrste Gallus gallus: Pekinške patke Anas platyrhynchos

domesticus, mošusne patke Cairina moschata i hibridi i patke mulard Cairina moschata ×

Anas platyrhynchos:

Gustina naseljenosti i minimalna površina za unutrašnje 

prostore 

Maksimalni broj uzgajanih ptica po m2 korisne površine 

unutrašnjeg prostora peradarnika 

21 kg žive 

vage/m2 

Gustina naseljenosti i minimalna površina za spoljne prostore 

Minimalno m2 po ptici spoljnog prostora 

4,5 

9. Perad za tov drugih vrsta osim vrste Gallus gallus: Biserka Numida meleagris f.

domestica: 

Gustina naseljenosti i minimalna površina za 

unutrašnje prostore 

Maksimalni broj uzgajanih ptica po m2 korisne 

površine unutrašnjeg prostora peradarnika 

21 kg žive vage/m2 

Gredice ili podignuti nivoi za sedenje ili oba Bilo koja kombinacija gredica ili podignutih 

nivoa za sedenje ili oboje, pružajući minimalno 

5 cm gredicu po ptici ili minimalno 25 cm2 

podignutog sedišta po ptici. 

Gustina naseljenosti i minimalna površina za 

spoljne prostore  

Minimalno m2 po ptici spoljnog prostora 

4 
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Deo V: Gustina naseljenosti i minimalna površina za unutrašnje i spoljne prostore za zečeve 

kako je navedeno u članu 18 

1. Za zatvoreni prostor

Zatvoreni prostor 

(neto korisna površina po životinji 

isključujući platforme u m2 po 

životinji) za površine za 

odmaranje  

Fiksni objekti 

Zatvoreni prostor 

(neto korisna površina po životinji 

isključujući platforme u m2 po 

životinji) za površine za 

odmaranje  

Mobilni objekti 

Ženke koje doje s 

mladima do odbijanja 

0,6 m2 po ženki ispod 6 kg žive vage 

s mladima 

0,72 m2 po ženki iznad 6 kg žive 

vage s mladima 

0,6 m2 po ženki ispod 6 kg žive vage 

s mladima 

0,72 m2 po ženki iznad 6 kg žive 

vage s mladima 

Skotne ženke i spolno 

zrele ženke zečeva 

0,5 m2 po skotnoj ženki ili polno 

zreloj ženki ispod 6 kg žive vage 

0,62 m2 po skotnoj ženki ili polno 

zreloj ženki iznad 6 kg žive vage 

0,5 m2 po skotnoj ženki ili polno 

zreloj ženki ispod 6 kg žive vage 

0,62 m2 po skotnoj ženki ili polno 

zreloj ženki iznad 6 kg žive vage 

Zečevi za tov u 

razdoblju od odbijanja 

do klanja 

Zamenski zečevi (od 

završetka tova do 

uzrasta od 6 meseci) 

0,2 0,15 

Odrasli mužjaci 0,6 

1, ako mužjak prima ženke radi 

parenja 

0,6 

1, ako mužjak prima ženke radi 

parenja 
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2. Za prostor na otvorenom

Prostor na otvorenom (spoljašnji 

prostor za kretanje s 

vegetacijom, po mogućnosti 

pašnjak) 

(neto korisna površina po 

životinji, isključujući platforme, 

u m2 po životinji)

Fiksni objekti 

Prostor na otvorenom (neto 

korisna površina po životinji 

isključujući platforme u m2 po 

životinji) 

Mobilni objekti 

Ženke koje doje s 

mladima do odbijanja 

2,5 m2/ženki s mladima 2,5 m2/ženki s mladima 

Skotne ženke/polno 

zrele ženke 

2,5 2,5 

Zečevi za tov u 

razdoblju od odbijanja 

do klanja 

Zamenski zečevi (od 

završetka tova do 

uzrasta od 6 meseci) 

0,5 0,4 

Odrasli mužjaci 2,5 2,5 

PRILOG II 

DETALJNA PRAVILA U VEZI SA GUSTINOM NASELJENOSTI I SPECIFIČNIM 

KARAKTERISTIKAMA PROIZVODNIH SISTEMA I SISTEMA ZA ZADRŽAVANJE 

ZA ŽIVOTINJE IZ AKVAKULTURE KAKO JE NAVEDENO U ČLANU 22  

Deo I: Salmonidi u slatkoj vodi 

Pastrmka (Salmo trutta) - Kalifornijska pastrmka (Oncorhynchus mykiss) - Američka potok 

pastrmka (Salvelinus fontinalis) - Losos (Salmo salar) - Arktska pastrmka (Salvelinus alpinus) - 

Siva pastrmka (Thymallus thymallus) - Američka jezerska pastrmka (ili siva pastrmka) (Salvelinus 

namaycush) - Huchen (Hucho hucho) 
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Uzgojni sistemi Sistemi farmi za uzgoj moraju biti snabdeveni iz otvorenih sistema. 

Protok mora obezbediti minimalnu zasićenost kiseonikom od 60 % 

za čitavo jato i mora obezbediti njihovu udobnost i eliminaciju 

otpadnih voda iz uzgoja. 

Maksimalna 

gustina 

naseljenosti 

Vrste salmonida koje nisu navedene ispod 15 kg/m3 

Losos 20 kg/m3 

Pastrmka i Kalifornijska pastrmka 25 kg/m3 

Arktička pastrmka 25 kg/m3 

Deo II: Salmonidi u morskoj vodi 

Losos (Salmo salar), Pastrmka (Salmo trutta) - Kalifornijska pastrmka (Oncorhynchus mykiss) 

Maksimalna gustina naseljenosti 10 kg/m3 u mrežnom kavezu 

Deo III: Bakalar (Gadus morhua) i ostale ribe iz parodice Gadidae, brancin (Dicentrarchus 

labrax), orada (Sparus aurata), grdobina (Argyrosomus regius), turbot (Psetta maxima [= 

Scopthalmus maximus]), crvena grdobina (Pagrus pagrus [= Sparus pagrus]), crveni bubnjar 

(Sciaenops ocellatus) i ostale ribe iz porodice Sparidae, kao i bodljikavci (Siganus spp.) 

Uzgojni sistemi U otvorenim sistemima za zadržavanje u vodi (mrežasti kavezi) s 

minimalnom brzinom morske struje koja obezbeđuje optimalno 

blagostanje riba ili u otvorenim sistemima na kopnu. 

Maksimalna 

gustina naseljenosti 

Za ribe osim turbot: 15 kg/m3 

Za turbot: 25 kg/m2 

Deo IV: Brancin, orada, grdobina, kečige (Liza, Mugil) i jegulje (Anguilla spp.) u zemljanim 

ribnjacima priobalnih područja i priobalnih laguna. 

Sistem zadržavanja Tradicionalne solane preuređene u jedinice za akvakulturu i slični zemljani 

ribnjaci u priobalnim područjima s plimom. 

Uzgojni sistem Mora postojati adekvatna obnova vode kako bi se osiguralo blagostanje 

vrsta. Najmanje 50 % nasipa mora biti pokriveno biljkama. Obavezni su 

depuracioni ribnjaci bazirani na močvarama. 

Maksimalna 

gustina 

naseljenosti 

4 kg/m3 
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Deo V: Jegulja u slatkoj vodi 

Vrste: Vrste iz porodice Acipenser 

Uzgojni sistem Protok vode u svakoj uzgojnoj jedinici treba 

biti dostatan za osiguravanje dobrobiti 

životinja. 

Ispusna voda treba biti jednakog kvaliteta kao 

i ulazna voda 

Maksimalna gustina 

naseljenosti 

30 kg/m3

Deo VI: Riba u kopnenim vodama 

Vrste: vrste iz porodice šarana (Cyprinidae) i ostale srodne vrste u kontekstu polikulture, 

uključujući smuđa, štuku, soma, vrste iz porodice Coregonidae, jesetru. 

Smuđ (Perca fluviatilis) u monokulturnom uzgoju 

Uzgojni sistem U ribnjacima koji se moraju potpuno isprazniti periodično i u jezerima. 

Jezera moraju biti isključivo posvećena organskoj proizvodnji, 

uključujući uzgoj, uključujući uzgoj useva na suvim područjima. 

Područje ribolovne zone mora biti opremljeno čistim ulazom vode i 

treba biti dovoljne veličine kako bi se osigurala optimalna udobnost 

riba. Ribe moraju biti čuvane u čistoj vodi nakon berbe. 

Područja prirodne vegetacije moraju se održavati oko unutrašnjih 

vodenih jedinica kao zona zaštite za eksternu zemlju koja nije 

uključena u operaciju uzgoja u skladu sa pravilima organske 

akvakulture. 

Za uzgoj 'polikulture' mora se koristiti pod uslovom da su kriteriji 

propisani u ovim specifikacijama za druge vrste riba u jezerima 

adekvatno ispoštovani. 

Maksimalna gustina 

naseljenosti 

Ukupna proizvodnja vrsta ograničena je na 1 500 kg ribe po hektaru 

godišnje (izražena kao prinos uzgoja zbog specifičnih karakteristika 

proizvodnog sistema). 

Maksimalna gustina 

naseljenosti samo za smuđ 

u monokulturi

20 kg/m3
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Deo VII: Kozice penaidi i slatkovodne kozice (Macrobrachium spp.) 

Uzgojni sistem Lokacija bi trebalo da bude na sterilnim glinenim područjima kako 

bi se minimizirao ekološki uticaj izgradnje ribnjaka. Ribnjaci bi 

trebali biti izgrađeni s prirodnim postojećim glinom. 

Maksimalna 

gustina 

naseljenosti 

Ličinke: maksimalno 22 post larve/m2 

Maksimalna trenutna biomasa: 240 g/m2 

Deo VIII.: Slatkovodni rakovi 

Vrste: Astacus astacus.  

Maksimalna gustina 

naseljenosti 

Za rakove male veličine (< 20 mm): 100 jedinki po m2. 

Za rakove srednje veličine (20-50 mm): 30 jedinki po m2. 

Za odrasle rakove (> 50 mm): 5 jedinki po m2, pod uslovom 

da su dostupna adekvatna skloništa. 

Deo IX: Mekušci i bodljokošci 

Uzgojni 

sistem 

Duge linije, splavi, uzgoj na dnu, mrežaste vreće, kavezi, tacne, mrežasti kavezi, 

stubovi bouchot i drugi sistemi zadržavanja. Za uzgoj školjki na splavovima, broj 

padajućih užadi ne sme preći jednu po kvadratnom metru površine. Maksimalna dužina 

padajuće užadi ne sme preći 20 metara. Proređivanje padajućih užadi ne sme se vršiti 

tokom proizvodnog ciklusa, međutim, padajuće užadi mogu biti podeljene bez 

povećanja gustine naseljenosti. 

Deo X: Tropske slatkovodne ribe: morska riba (Chanos chanos), tilapija (Oreochromis spp.), 

azijski som (Pangasius spp.) 

Uzgojni sistem Ribnjaci i mrežasti 

kavezi 

Maksimalna gustina 

naseljenosti 

Pangasius: 10 kg/m3

Oreochromis: 20 kg/m3 
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PRILOG III 

INFORMACIJE KOJE TREBA DA PRUŽE ČLANICE U SKLADU SA ČLANOM 25 

Deo I: Informacije iz baze podataka navedene u članu 26(1) i sistemima navedenim u članu 

26(2) i, gde je to primenljivo, u članu 26(3) Regulative (EU) 2018/848 

1. Informacije o dostupnosti organskog i u konverziji biljnog reproduktivnog materijala,

isključujući sadnice, ali uključujući sadni materijal krompira, za svaku specifičnu kategoriju

sačuvane u bazi podataka navedenoj u članu 26(1) ili u sistemima navedenim u članu 26(2)(a)

Regulative (EU) 2018/848 treba da obuhvata sledeće:

— naučni i narodni naziv (narodni i latinski naziv); 

— sorta ili naziv heterogenog materijala;  

— količina u konverziji dostupna prema proceni operatora (ukupan broj jedinica ili težina semena); 

— organska količina dostupna prema proceni operatora (ukupan broj jedinica ili težina semena);  

— broj operatora koji su dobrovoljno dostavili informacije u skladu sa članom 26(2) Regulative 

(EU) 2018/848. Za potrebe ovog podatka, "sadnica" znači mlada biljka koja potiče iz semena, a ne 

iz reznica. 

2. Informacije o dostupnosti organskih mladih riba za svaku vrstu sačuvane u sistemima

navedenim u tački (c) člana 26(2) Regulative (EU) 2018/848 treba da obuhvati sledeće:

— vrsta i rod (narodni i latinski naziv);  

— rase i sojevi kada su primenjivi;  

— životna faza (kao što su jaja, mladunci, juvenilne ribe) dostupna za prodaju kao organska; 

— količina dostupna prema proceni operatora;  

— zdravstveni status u skladu sa Direktivom Saveta 2006/88/EC (2);  

— broj operatora koji su dobrovoljno dostavili informacije u skladu sa članom 26(2) Regulative 

(EU) 2018/848. 

3. Informacije o dostupnosti organskih životinja za svaku vrstu sačuvane u sistemima navedenim

u tački (b) člana 26(2) Regulative (EU) 2018/848 treba da obuhvate sledeće:

— vrsta i rod (narodni i latinski naziv); 
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— rase i sojevi;  

— svrha proizvodnje: meso, mleko, dvostruka namena ili uzgoj;  

— životna faza: odrasli ili mladi (npr. goveda < 6 meseci, odrasla goveda);  

— količina (ukupan broj životinja) dostupna prema proceni operatora;  

— zdravstveni status u skladu sa horizontalnim pravilima zdravlja životinja; 

— broj operatora koji su dobrovoljno dostavili informacije u skladu sa članom 26(2) Regulative 

(EU) 2018/848. 

4. Gde je to relevantno, informacije o dostupnosti organskih rasa i sojeva prilagođenih organskoj

proizvodnji za vrste navedene u članu 26(3) Regulative (EU) 2018/848 treba da obuhvata sledeće:

 — vrsta i rod (narodni i latinski naziv);   

— rase i sojevi;  

— svrha proizvodnje: meso, mleko, dvostruka namena ili uzgoj;  

— količina (ukupan broj životinja) dostupna prema proceni operatera;  

— zdravstveni status u skladu sa horizontalnim pravilima zdravlja životinja; 

— broj operatora koji su dobrovoljno dostavili informacije u skladu sa članom 26(3) Regulative 

(EU) 2018/848. 

5. Gde je to relevantno, informacije o dostupnosti organskih koka navedenih u članu 26(3)

Regulative (EU) 2018/848 treba da obuhvata sledeće:

— vrsta i rod (narodni i latinski naziv);  

— rase i sojevi;  

— svrha proizvodnje: meso, jaja, dvostruka namena ili uzgoj; 

 — količina (ukupan broj životinja) dostupna prema proceni operatora;  

— sistem odgoja (naznačiti da li je višeslojni);  

— zdravstveni status u skladu sa horizontalnim pravilima zdravlja životinja; 
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— broj operatora koji su dobrovoljno dostavili informacije u skladu sa članom 26(3) Regulative 

(EU) 2018/848.  

Deo II: Informacije o odstupanjima odobrenim u skladu sa tačkom 1.8.5 dela I Priloga II 

Regulative (EU) 2018/848 i tačkama 1.3.4.3 i 1.3.4.4 dela II tog Priloga 

1. Informacije o odstupanjima odobrenim u skladu sa tačkom 1.8.5 dela I Priloga II Regulative

(EU) 2018/848 uključuju:

— naučni i narodni naziv (narodni i latinski naziv);  

— sorta;  

— broj odstupanja i ukupna težina semena ili broj biljaka za koje je odobreno odstupanje; 

— opravdanja za odstupanje: da li se radi o istraživanju, nedostatku odgovarajuće sorte, u svrhu 

očuvanja ili drugi razlozi; 

—  gde je to primenljivo, što se tiče odstupanja iz drugih razloga osim istraživačke svrhe, lista 

vrsta za koje odstupanje nije odobreno, jer su dovoljno dostupne u organskom obliku. 

2. Za svaku konvencionalnu vrstu stoke (goveda, konji, ovce, koze, svinje i jelenske životinje,

zečevi, perad), informacije o odstupanjima odobrene u skladu sa tačkama 1.3.4.3 i 1.3.4.4 dela II

Priloga II Uredbe (EU) 2018/848 obuhvatiće:

— naučni i narodni naziv (narodni i latinski naziv, tj. vrsta i rod); 

— rase i sojevi; 

— svrha proizvodnje: meso, mleko, jaja, dvostruka svrha ili uzgoj; 

— broj odstupanja i ukupan broj životinja za koje je odobreno odustupanje; 

— obrazloženje za odstupanje: nedostatak prikladnih životinja ili drugi razlozi. 

(1) Regulativa (EU) br. 1305/2013 Evropskog parlamenta i Saveta od 17. decembra 2013. o

podršci ruralnom razvoju iz Evropskog poljoprivrednog fonda za ruralni razvoj (EAFRD) i

stavljanju izvan snage Regualtive Saveta (EC) br. 1698/2005 (OJ L 347, 20.12.2013, strana. 487).

(2) Direktiva Saveta 2006/88/EZ od 24. oktobra 2006. o zahtevima zdravlja životinja koji se

primenjuju na životinje akvakulture i njihove proizvode te o sprečavanju i kontroli određenih

bolesti akvatičnih životinja.
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